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Analysis of the Poem “The Hermit” by Ilia Chavchavadze and Its English Translation in the Light

of Mona Baker’s Theory of Equivalence

Abstract

The thesis analyzes Ilia Chavchavadze's epic poem "The Hermit" and its English translation (by
Marjory Wardrop) according to Mona Baker's theory of equivalence. It aims to discuss the
peculiarities of transferring language units of different levels into the target text (IT) and find out
to what extent the function they have in the source text (ST) is preserved. Separate sub-chapters
are devoted to the comparative analysis of linguistic, stylistic and compositional aspects of the
narrative and the different types of speech representation in ST and TT. When comparing the
stylistic dimension of the source and target texts, the cases of onomatopoeia and alliteration are
also discussed, along with literary devices represented at the level of word, phrase or predicative
structure.

The analysis showed that the translator aims to achieve semantic and even structural equivalence
where possible, or employs transformation and compensation strategies. Types of discourse
representation are mostly preserved, with a few cases of transformation. The register in the

character discourse is likewise preserved.

Keywords: “The Hermit” by Ilia Chavchavadze, Marjory Wardrop, theory of equivalence, speech

representation, literary devices



